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C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, we begin learning the essential halachos of amirah l'akum—the Rabbinic prohibition against asking a non-Jew

to perform melacha on Shabbos. Hashem commanded us to keep the Shabbos holy, and to protect this kedushah, the Sages

forbade us from instructing a non-Jew to do work for us, even if we ask him before Shabbos and do not need the work done

until after Shabbos is over.

We will also learn the guidelines for when a non-Jew performs a melacha on his own accord. The halachah distinguishes

between a case where the non-Jew acts for his own benefit and a case where he acts specifically for a Yid. We will see how

these principles apply to practical, everyday scenarios, such as a non-Jew lighting a candle, building a ramp, drawing water, or

gathering grass on Shabbos.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

הל׳ א

בָּת  שַׁ  לָאכָה בְּ וֹת מְ שׂ עֲ לַ י  רִ נָכְ לְ ה  ירָ מִ וּר אֲ סּ אִ Halacha 1 · The Prohibition of Instructing a Non-Jew to Perform Melacha on Shabbos

סוּר אָ
It is forbidden

ר לוֹמַ
to say

י רִ נָכְ לְ
to a non-Jew

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

נוּ לָ
for us

אכָה לָ מְ
melacha

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ינוֹ אֵ שֶׁ
he is not

וֶּה צֻ מְ
commanded

ל עַ
concerning

ת. בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ר מַ אָ שֶׁ
he told

לוֹ
him

ם קֹּדֶ  מִ
before

ת. בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ינוֹ אֵ שֶׁ
he does not

יךְ רִ צָ
need

הּ תָ אוֹ לְ
that

אכָה לָ מְ
melacha

לָּא  אֶ
except

ר חַ אַ לְ
after

ת. בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

ר בָ דָ וְ
and thing

זֶה
this

סוּר אָ
is forbidden

י רֵ בְ דִּ מִ
from the words of

ים רִ סוֹפְ
the Sages

י דֵ כְּ
so

לֹּא  שֶׁ
that not

יֶה הְ תִּ
it will be

ת בָּ שַׁ
Shabbos

לָּה  קַ
light

ן ינֵיהֶ עֵ בְּ
in their eyes

יָבוֹאוּ וְ
and they will come

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

ן: מָ צְ עַ בְּ
by themselves

This halacha establishes the Rabbinic prohibition against asking a non-Jew to perform melacha on Shabbos, even if instructed beforehand or needed

only after Shabbos.

הל׳ ב

בָּת  שַׁ  י בְּ רִ ה נָכְ שָׂ עָ שֶׁ לָאכָה  מְּ  ה מִ נָאָ הֲ Halacha 2 · Benefiting from Melacha Performed by a Non-Jew on Shabbos

י רִ נָכְ
A non-Jew

ה שָׂ עָ שֶׁ
who performed

אכָה לָ מְ
melacha

מוֹ צְ עַ מֵ
on his own

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ם אִ
if

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

ה שָׂ עָ
he performed

הּ תָ אוֹ
it

סוּר אָ
it is forbidden

נוֹת לֵהָ
to benefit

הּ תָ אוֹ בְּ
from that

אכָה לָ מְ
melacha

ד עַ
until

י מוֹצָאֵ
the departure of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ין תִּ יַמְ וְ
and he waits

י דֵ כְ בִּ
the amount of time



ה. שֶׂ עָ תֵּ  שֶׁ
that it can be

performed

הוּא וְ
and this

לֹּא  שֶׁ
is provided that

א יְהֵ
will not be

ר בָ דָּ הַ
the matter

יָא סְ הֶ רְ פַ בְּ
in public

ד עַ
to the extent

עוּ יֵּדְ  שֶׁ
that know

וֹ בּ
of it

ים בִּ רַ
many people

ר בָ דָּ שֶׁ
that this

זֶה
thing

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

י נִ לוֹ פְּ
so-and-so

הוּא
it

ה נַעֲשָׂ
was performed

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ם אִ וְ
and if

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

מוֹ צְ עַ
himself

ד בַ לְ בִּ
alone

ה שָׂ עָ
he performed

ר תָּ  מֻ
it is permitted

נוֹת לֵהָ
to benefit

הּ בָּ
from it

ת: בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

This halacha details the prohibition of benefiting from melacha performed by a non-Jew on Shabbos on behalf of a Jew, and the permission to benefit if

it was done for the non-Jew's own sake.

הל׳ ג

בָּת  שַׁ  י בְּ רִ לֶאכֶת נָכְ מְּ  ה מִ נָאָ הֲ Halacha 3 · Benefiting from Melacha Performed by a Non-Jew on Shabbos

ד. יצַ כֵּ
How

י רִ נָכְ
a non-Jew

יק לִ דְ הִ שֶׁ
who lit

ת אֶ
—

נֵּר הַ
the candle

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  מִ
may use

רוֹ אוֹ לְ
its light

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

ם אִ וְ
and if

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

סוּר. אָ
it is forbidden

ה שָׂ עָ
If he made

י רִ נָכְ
a non-Jew

שׁ בֶ כֶּ
a ramp

ד ירֵ לֵ
to descend

וֹ בּ
on it

ן מִ
from

ינָה פִ סְּ הַ
the ship

ד יֵרֵ
may descend

יו רָ חֲ אַ
after him

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

ם אִ וְ
and if

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

סוּר. אָ
it is forbidden

לֵּא  מִ
If he filled

יִם מַ
water

קוֹת שְׁ  הַ לְ
to water

וֹ תּ מְ הֶ בְּ
his animal

ה קֶ שְׁ  מַ
may water

יו רָ חֲ אַ
after him

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

ם אִ וְ
and if

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

סוּר. אָ
it is forbidden

ט קֵּ  לִ
If he gathered

ים בִ שָׂ עֲ
grass

יל כִ אֲ הַ לְ
to feed

וֹ תּ מְ הֶ בְ לִ
his animal

יחַ נִּ מַ
may leave

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

וֹ תּ מְ הֶ בְּ
his animal

כל אֱ לֶ
to eat

ן. הֶ מֵ
from them

הוּא וְ
and this is

לֹּא  שֶׁ
provided that not

א יְהֵ
will be

תוֹ אוֹ
him

י רִ נָּכְ  הַ
the non-Jew

יר כִּ מַ
acquainted

תוֹ אוֹ לְ
with that

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Jew

א מָּ  שֶׁ
lest

בֶּה  יַרְ
he will increase

וֹ תּ אכְ לַ מְ בִּ
in his melacha

ילוֹ בִ שְׁ  בִּ
for his sake

צָא מְ נִ וְ
and it turns out

ה עוֹשֶׂ
he is doing

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

ל. אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
any

ר בָ דָּ
thing

ר שָׁ  פְ אֶ שֶׁ
that is possible

וֹת בּ רְ הַ לְ
to increase

וֹ בּ
in it

לֹא
one may not

נֶה יֵהָ
benefit

וֹ בּ
from it

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

ינוֹ אֵ
he does not

: ירוֹ כִּ מַ
know him

This halacha outlines the rules for when a Jew may benefit from a melacha performed by a non-Jew on Shabbos, distinguishing between actions done for

the non-Jew's own benefit and those done specifically for a Jew.

הל׳ ד

דוֹ ל יָ ה עַ קָ לֵ וּי דְּ בּ כִ בָּת וְ  שַׁ  י בְּ רִ לֶאכֶת נָכְ מְּ  ה מִ נָאָ הֲ Halacha 4 · Benefiting from a Non-Jew's Labor and Extinguishing a Fire on Shabbos

ל בָ אֲ
But

ר בָ דָּ
a matter

ין אֵ שֶׁ
that there is not

וֹ בּ
in it

וֹת בּ רְ הַ לְ
to increase

ט עֵ מַ וּלְ
and to decrease

ן גוֹ כְּ
such as

נֵר
a lamp

שׁ בֶ כֶ וְ
and a ramp

יל הוֹאִ
since

ה שָׂ עָ וְ
he made

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

מוֹ צְ עַ
himself

נֶה נֶהֱ
may benefit

יו רָ חֲ אַ
after him

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

הוּא שֶׁ
that he

. ירוֹ כִּ מַ
knows him



נֵר
A lamp

לוּק דָּ הַ
that is lit

בָּה  סִ מְ בִּ
at a gathering

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ם אִ
if

רֹב
the majority

ל אֵ רָ שְׂ יִ
are Jews

סוּר אָ
it is forbidden

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  הִ לְ
to use

הּ רָ אוֹ לְ
its light

יק לִ דְ מַּ  הַ שֶׁ
for the one who kindles

ל עַ
with

ת עַ דַּ
the intent of

רֹב הָ
the majority

יק. לִ דְ מַ
kindles

ם אִ וְ
and if

רֹב
the majority

ים רִ נָכְ
are non-Jews

ר תָּ  מֻ
it is permitted

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  הִ לְ
to use

. הּ רָ אוֹ לְ
its light

חֱצָה מֶ
half

חֱצָה מֶ לְ
to half

סוּר. אָ
it is forbidden

לָה נָפְ
If fell

ה קָ לֵ דְּ
a fire

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

וּבָא
and came

י רִ נָכְ
a non-Jew

וֹת בּ כַ לְ
to extinguish

ין אֵ
we do not

ין רִ אוֹמְ
say

לוֹ
to him

בֵּה  כַּ
extinguish

ל אַ וְ
and do not

בֶּה  כַ תְּ
extinguish

נֵי פְּ  מִ
because

ין אֵ שֶׁ
that there is not

תוֹ יתָ בִ שְׁ
his resting

ינוּ. לֵ עָ
upon us

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
that is similar

זֶה: בָּ
to this

This halacha discusses when a Jew may benefit from a non-Jew's Shabbos labor and the rule that a Jew is not responsible for a non-Jew's resting.

ה הל׳ 

בָּת  שַׁ  ר בְּ בֶ קֶ ן וְ רוֹ ים אָ רִ לוֹ נָכְ וּ  שׂ עָ שֶׁ ת  מֵ Halacha 5 · A Coffin or Grave Made by Non-Jews on Shabbos

ת מֵ
A deceased

וּ שׂ עָ שֶׁ
for whom made

לוֹ
for him

ים רִ נָכְ
non-Jews

ן רוֹ אָ
a coffin

רוּ פְ חָ וְ
or dug

לוֹ
for him

ר בֶ קֶ
a grave

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

אוֹ
or

יאוּ בִ הֵ
brought

לוֹ
for him

ין ילִ לִ חֲ
flutes

פֹּד  לִסְ
to lament

ן. הֶ בָּ
with them

ם אִ
if

ה עָ נְ צִ בְּ
in private

ין תִּ יַמְ
he must wait

י דֵ כְ בִּ
the amount of time

וּ שׂ יֵּעָ  שֶׁ
that they can be made

י מוֹצָאֵ לְ
at the departure of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ר בֵ קָּ יִ וְ
and he may be buried

. וֹ בּ
in it

ם אִ וְ
but if

יָה הָ
was

ר בֶ קֶּ  הַ
the grave

יָא טְ רַ סְ בִּ
in a public square

לָה דוֹ גְּ
large

ן רוֹ אָ הָ וְ
and the coffin

ל עַ
upon

יו בָּ  גַּ
its top

ל כָ וְ
and all

ין רִ בְ עוֹ הָ
those who pass

ין בִ שָּׁ   הַ וְ
and those who return

ים רִ אוֹמְ
say

זֶּה  שֶׁ
that this

ים רִ נָּכְ  הַ שֶׁ
which the non-Jews

ין שִׂ עוֹ
are doing

ו שָׁ  כְ עַ
now

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

י נִ לוֹ פְ לִ
for so-and-so

הוּא.
it is

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

לֹא
not

ר בֵ קָּ יִ
shall be buried

וֹ בּ
in it

תוֹ אוֹ
that

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Jew

ית. לָמִ עוֹ
ever

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it is

יָא. סְ הֶ רְ פַ בְּ
in public

ר תָּ  וּמֻ
but it is permitted

בֹּר  קְ לִ
to bury

וֹ בּ
in it

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

ר חֵ אַ
another

הוּא וְ
provided

ין תִּ יַּמְ  שֶׁ
that he waits

י דֵ כְ בִּ
the amount of time

ה. שֶׂ יֵּעָ  שֶׁ
that it can be made

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
similar

זֶה: בָּ
to this

If a non-Jew performs melacha for a deceased Jew on Shabbos, the halacha depends on whether it was done in private or in public.

הל׳ ו

ת מֵּ  ךְ הַ צֹרֶ לְ בָּת   שַׁ  י בְּ רִ ם נָכְ יאָ בִ הֱ שֶׁ ין  ילִ לִ חֲ Halacha 6 · Flutes Brought by a Non-Jew on Shabbos for a Deceased Person

י רִ נָכְ
A non-Jew

יא בִ הֵ שֶׁ
who brought

ין ילִ לִ חֲ
flutes

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ת מֵ לְ
for a deceased

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן יאָ בִ הֱ שֶׁ
he brought them

ד צַּ מִ
from the side of

ה חוֹמָ הַ
the wall

ין תִּ יַמְ
he must wait

י מוֹצָאֵ לְ
for the departure of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

י דֵ כְ בִּ
the amount of time

יָּבוֹא  שֶׁ
that it takes to come

קוֹם מָּ  מִ
from a place

רוֹב קָ
close



ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

דוּ פְּ  יִסְ
they may eulogize

ן. הֶ בָּ
with them

א מָּ  שֶׁ
lest

לָה יְ לַּ  בַּ
at night

יאוּם בִ הֱ
they brought them

קוֹם מָּ  מִ
from a place

ר חֵ אַ
other

ד עַ
until

ה חוֹמָ הַ
the wall

ר בֹּקֶ  וּבַ
and in the morning

נְסוּ כְ נִ
they entered

ן. הֶ בָּ
with them

ם אִ וְ
and if

ע יָדַ
he knew

אי דַּ וַ בְּ
with certainty

קוֹם מָּ  מִּ שֶׁ
that from a place

י נִ לוֹ פְּ
certain

יאוּם בִ הֱ
they brought them

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ין תִּ יַמְ
he must wait

י דֵ כְ בִּ
the amount of time

יָּבוֹאוּ  שֶׁ
that they can come

תוֹ אוֹ מֵ
from that

קוֹם מָ
place

ר חַ אַ
after

ת. בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

הוּא וְ
and this is

לֹּא  שֶׁ
that not

א יְהֵ
it should be

ר בָ דָּ הַ
the matter

יָא טְ רַ סְ בִּ
in a public square

לָה דוֹ גְּ
large

מוֹ כְּ
like

נוּ: רְ מַ אָ שֶׁ
we said

This halacha discusses the requirement to wait after Shabbos for the time it takes to bring flutes from their source before they may be used for a funeral.

ז הל׳ 

ים רִ י נָכְ דֵ ל יְ בָּת עַ  שַׁ  ם בְּ הוּחַ שֶׁ ץ  חָ רְ מֶ יצָה בְּ חִ רְ Halacha 7 · Bathing on Motzei Shabbos in a Bathhouse Heated on Shabbos by Non-Jews

יר עִ
A city

ל אֵ רָ שְׂ יִּ שֶׁ
that Jews

ים רִ נָכְ וְ
and non-Jews

ין רִ דָּ
dwell

כָהּ תוֹ בְּ
within it

ה יְתָ הָ וְ
and there was

הּ בָּ
in it

ץ חָ רְ מֶ
a bathhouse

ת צֶ חֶ רְ מַּ  הַ
that washes

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ם אִ
if

רֹב
the majority

ים רִ נָכְ
are non-Jews

ר תָּ  מֻ
it is permitted

חֹץ רְ לִ
to bathe

הּ בָּ
in it

י מוֹצָאֵ לְ
at the departure of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

יָּד.  מִ
immediately

ם אִ וְ
and if

רֹב
the majority

ל אֵ רָ שְׂ יִ
are Jews

ין תִּ יַמְ
one must wait

י דֵ כְ בִּ
the time it takes

וּ מּ יֵּחַ  שֶׁ
for them to heat

ין. מִּ חַ
hot water

יל בִ שְׁ  בִּ שֶׁ
because for

רֹב הָ
the majority

וּ. מּ הוּחַ
they were heated

חֱצָה מֶ
half

חֱצָה מֶ לְ
to half

ין תִּ יַמְ
one must wait

י דֵ כְ בִּ
the time it takes

וּ מּ יֵּחַ  שֶׁ
for them to heat

ין. מִּ חַ
hot water

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
similar

זֶה: בָּ
to this

This halacha details the rules for using a bathhouse on Motzei Shabbos that was operated on Shabbos by non-Jews, depending on whether the majority of

the city's residents are Jewish or non-Jewish.

ח הל׳ 

בָּת  שַׁ  י בְּ רִ י נָכְ דֵ ל יְ ה עַ תָ שְׂ נַּעֲ  שֶׁ לָאכָה  מְּ  ה מִ נָאָ הֲ
Halacha 8 · Benefiting on Saturday Night from Melacha Performed by a Non-Jew on Shabbos

ל אֵ רָ שְׂ יִ
A Jew

ר מַ אָ שֶׁ
who told

י רִ נָכְ לְ
a non-Jew

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

לוֹ
for him

אכָה לָ מְ
melacha

זוֹ
this

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ר בַ עָ שֶׁ
he transgressed

ין כִּ וּמַ
and they lash

תוֹ אוֹ
him

כַּת  מַ
stripes of

וּת דּ רְ מַ
rebellion

ר תָּ  מֻ
it is permitted

לוֹ
for him

נוֹת לֵהָ
to benefit

הּ תָ אוֹ בְּ
from that

אכָה לָ מְ
melacha

ב רֶ עֶ לָ
in the evening

ר חַ אַ
after

ין תִּ יַּמְ  שֶׁ
he waits

י דֵ כְ בִּ
the time

ה. שֶׂ עָ תֵּ  שֶׁ
it takes to be performed

לֹא  וְ
And not

רוּ סְ אָ
did they forbid

ל כָ בְּ
in any

קוֹם מָ
place

ד עַ
until

ין תִּ יַּמְ  שֶׁ
he waits

י דֵ כְ בִּ
the time

וּ שׂ יֵּעָ  שֶׁ
it takes to be performed

לָּא  אֶ
unless

נֵי פְּ  מִ
because of

ר בָ דָּ
matter

זֶה.
this

ם אִ שֶׁ
that if

ר תֹּאמַ
you say

א יְהֵ
it shall be

ר תָּ  מֻ
permitted

יָּד  מִ
immediately

א מָּ  שֶׁ
perhaps

ר יֹאמַ
he will tell

י רִ נָכְ לְ
a non-Jew

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

לוֹ
for him

צָא יִמְ וְ
and he will find

ר בָ דָּ הַ
the thing

ן מוּכָ
ready

יָּד.  מִ
immediately

ן יוָ כֵ וְ
And since



רוּ סְ אָ שֶׁ
they forbade

ד עַ
until

ין תִּ יַּמְ  שֶׁ
he waits

י דֵ כְ בִּ
the time

וּ שׂ יֵּעָ  שֶׁ
it takes to be performed

לֹא
not

ר יֹאמַ
will he tell

י רִ נָכְ לְ
a non-Jew

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

לוֹ
for him

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

ינוֹ אֵ
he does not

כֵּר  תַּ  שְׂ מִ
gain

לוּם כְּ
anything

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
he

כֵּב  עַ תְ מִ
is delayed

ב רֶ עֶ לָ
in the evening

י דֵ כְ בִּ
the time

ה שֶׂ יֵּעָ  שֶׁ
it takes to be performed

ר בָ דָּ
thing

זֶה
this

ה נַּעֲשָׂ  שֶׁ
that was performed

ת: בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

This halacha explains the Rabbinic prohibition of instructing a non-Jew to perform melacha on Shabbos, and the requirement to wait on Saturday

night the time it takes to perform that labor before benefiting from it.

הל׳ ט

ךְ וָה אוֹ צֹרֶ צְ קוֹם מִ מְ בוּת בִּ שְׁ  בוּת דִּ שְׁ  י בִּ רִ נָכְ לְ ה  ירָ מִ אֲ
Halacha 9 · Instructing a Non-Jew to Perform a Rabbinically Forbidden Act for a Mitzvah or Great Need

ר בָ דָּ
A matter

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

אכָה לָ מְ
melacha

ין אֵ וְ
and is not

סוּר אָ
forbidden

תוֹ וֹ עֲשׂ לַ
to do it

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

לָּא  אֶ
except

וּם שּׁ  מִ
because of

בוּת שְׁ
shvut

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ל אֵ רָ שְׂ יִ לְ
for a Jew

ר לוֹמַ
to tell

י רִ נָכְ לְ
a non-Jew

תוֹ וֹ עֲשׂ לַ
to do it

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

הוּא וְ
and this

יֶה יִּהְ שֶׁ
is provided that there is

ם שָׁ
there

ת צָ קְ מִ
some

י חֹלִ
illness

אוֹ
or

יֶה יִהְ
there is

יךְ רִ צָ
need

ר בָ דָּ לַ
for the matter

ךְ צֹרֶ
a need

בֵּה  רְ הַ
great

אוֹ
or

נֵי פְּ  מִ
because of

וָה: צְ מִ
a mitzvah

The Rambam rules that one may instruct a non-Jew to perform an action that is only Rabbinically forbidden on Shabbos, provided there is a mitzvah,

great need, or minor illness involved.

הל׳ י

וָה צְ קוֹם מִ מְ בוּת דִּ שְׁ  י בִּ רִ נָכְ לְ ה  ירָ מִ אֲ Halacha 10 · Instructing a Non-Jew to Perform a Rabbinic Prohibition for a Mitzvah

ד. יצַ כֵּ
How

ר אוֹמֵ
says

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

י רִ נָכְ לְ
to a non-Jew

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

לוֹת עֲ לַ
to climb

ן ילָ בָּאִ
in a tree

אוֹ
or

וּט שׁ לָ
to swim

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the surface of

יִם מַּ  הַ
the water

י דֵ כְּ
in order

יא בִ הָ לְ
to bring

לוֹ
to him

ר. וֹפָ שׁ
a shofar

אוֹ
or

ין כִּ סַ
a knife

ילָה. מִ לְ
for circumcision

אוֹ
or

יא בִ מֵ
he brings

לוֹ
to him

ר צֵ חָ מֵ
from a courtyard

ר צֵ חָ לְ
to a courtyard

ין אֵ שֶׁ
that there is no

רוּב עֵ
eruv

ן ינֵיהֶ בֵּ
between them

יִם מַ
water

ין מִּ חַ
hot

יץ חִ רְ הַ לְ
to wash

ם בָּהֶ
with them

ן טָ קָ
a child

ר. עֵ טַ צְ וּמִ
or one in pain

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
similar

זֶה: בָּ
to this

The Rambam explains that one may instruct a non-Jew to perform a Rabbinically forbidden act on Shabbos for the sake of a mitzvah, such as bringing

a shofar or circumcision knife.

הל׳ יא

ל אֵ רָ שְׂ ץ יִ רֶ וּב אֶ שּׁ  ךְ יִ צֹרֶ לְ בָּת   שַׁ  י בְּ רִ נָכְ לְ ה  ירָ מִ אֲ Halacha 11 · Instructing a Non-Jew on Shabbos for the Sake of Settling Eretz Yisrael

חַ וֹקֵ לּ הַ
One who buys

יִת בַּ
a house

ץ רֶ אֶ בְּ
in the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ן מִ
from

י רִ נָּכְ  הַ
the non-Jew

ר תָּ  מֻ
it is permitted

לוֹ
for him

ר לוֹמַ
to tell

י רִ נָּכְ  לַ
the non-Jew



תֹּב  כְ לִ
to write

לוֹ
for him

ר טָ שְׁ
a deed

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ה ירָ מִ אֲ שֶׁ
for telling

י רִ נָכְ לְ
a non-Jew

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ה אֲסוּרָ
is forbidden

ם יהֶ רֵ בְ דִּ מִ
by Rabbinic decree

וּם שּׁ  וּמִ
and because of

וּב שּׁ  יִ
the settling of

ץ רֶ אֶ
the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

לֹא
not

רוּ זְ גָּ
did they decree

ר בָ דָ בְּ
on a matter

זֶה.
this

ן כֵ וְ
and likewise

חַ וֹקֵ לּ הַ
one who buys

יִת בַּ
a house

ם הֶ מֵ
from them

יָא, סוּרְ בְּ
in Syria

יָא וּרְ סּ שֶׁ
for Syria

ץ רֶ אֶ כְּ
is like the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ר בָ דָ לְ
for a matter

זֶה:
this

The Sages waived the Rabbinic prohibition of instructing a non-Jew to perform labor on Shabbos when it facilitates purchasing property in Eretz

Yisrael or Syria.

הל׳ יב

י רִ ם נָכְ רֹךְ עִ  ן אָ מַ זְ לִ ירוּת  כִ נוּת וּשְׂ לָ בְּ ר קַ תֵּ  הֶ Halacha 12 · Permissibility of Contracting and Long-Term Hiring of a Non-Jew

וֹסֵק פּ
contracts

ם דָ אָ
a person

ם עִ
with

י רִ נָּכְ  הַ
the non-Jew

ל עַ
for

אכָה לָ מְּ הַ
the melacha

ץ קוֹצֵ וְ
and sets

ים מִ דָּ
a price

י רִ נָּכְ  הַ וְ
and the non-Jew

ה עוֹשֶׂ
acts

מוֹ צְ עַ לְ
for himself

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

הוּא שֶׁ
that he

ה עוֹשֶׂ
does

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ר. תָּ  מֻ
it is permitted

ן כֵ וְ
and similarly

כֵר וֹ שּׂ הַ
one who hires

ת אֶ
—

י רִ נָּכְ  הַ
the non-Jew

ים יָמִ לְ
for days

בֵּה  רְ הַ
many

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

הוּא שֶׁ
that he

ה עוֹשֶׂ
does

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ד. יצַ כֵּ
how so

ן גוֹ כְּ
for example

כַר שָּׂ  שֶׁ
that he hired

י רִ נָּכְ  הַ
the non-Jew

נָה שָׁ  לְ
for a year

אוֹ
or

יִם תַּ  שְׁ  לִ
for two

תֹּב  כְ יִּ שֶׁ
that he should write

לוֹ
for him

אוֹ
or

רֹג  יֶּאֱ  שֶׁ
that he should weave

. לוֹ
for him

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

ב וֹתֵ כּ
writes

ג רֵ אוֹ וְ
and weaves

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

וּ לּ אִ כְּ
as if

ץ צַ קָ
he contracted

וֹ מּ עִ
with him

תֹּב  כְ יִּ שֶׁ
that he should write

לוֹ
for him

ר פֶ סֵ
a book

אוֹ
or

רֹג  יֶּאֱ  שֶׁ
that he should weave

לוֹ
for him

ד גֶ בֶּ
a garment

הוּא שֶׁ
that he

ה עוֹשֶׂ
does

ל כָ בְּ
at any

ת עֵ
time

צֶה. רְ יִּ שֶׁ
that he wishes

הוּא וְ
and this is

לֹּא  שֶׁ
provided that not

שֹׁב  יַחְ
he calculates

וֹ מּ עִ
with him

יוֹם
day

יוֹם:
by day

This halacha explains that when a non-Jew is hired as a contractor or on a long-term retainer rather than a daily wage, he is considered to be working

on Shabbos for his own benefit, which is permitted.

הל׳ יג

יָא סְ הֶ רְ פַ י בְּ רִ י נָכְ דֵ ל יְ לָאכָה עַ וּר מְ סּ אִ Halacha 13 · The Prohibition of a Non-Jew Performing Labor Publicly on Shabbos

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

ה עָ נְ צִ בְּ
in private

ין אֵ שֶׁ
that not

ים ירִ כִּ מַ
recognize

ל כּ הַ
everyone

זּוֹ  שֶׁ
that this

אכָה לָ מְּ הַ
the melacha

ית שֵׂ נַּעֲ  הַ
that is done

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ל שֶׁ
of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

יא. הִ
it is

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

ה יְתָ הָ
it was

ה דוּעָ יְ
known

לוּיָה וּגְ
and revealed

ת מֶ סֶ רְ פֻ וּמְ
and public

ה אֲסוּרָ
it is forbidden

ה רוֹאֶ הָ שֶׁ
for the observer

ת אֶ
—

י רִ נָּכְ  הַ
the non-Jew

עוֹסֵק
engaged

ינוֹ אֵ
is not

עַ דֵ יוֹ
knowing

ץ צַ קָּ  שֶׁ
that he contracted

ר אוֹמֵ וְ
and says

י נִ לוֹ פְּ  שֶׁ
that so-and-so

כַר שָׂ
hired

י רִ נָּכְ  הַ
the non-Jew

וֹת עֲשׂ לַ
to do

לוֹ
for him

אכָה לָ מְ
melacha

ת: בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos



This halacha explains that a contractor's work is only permitted if done in private, but is forbidden if the public nature of the work leads observers to

assume the Jew hired him for daily labor on Shabbos.

הל׳ יד

חוּם תְּ לַ ץ  חוּ חוּם וְ תְּ ךְ הַ תוֹ בָּת בְּ  שַׁ  י בְּ רִ ם נָכְ נוּת עִ לָ בְּ קַ

Halacha 14 · Contracting with a Non-Jew for Labor Within and Outside the Shabbos Limit

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

וֹסֵק פּ הַ
one who contracts

ם עִ
with

י רִ נָּכְ  הַ
the non-Jew

נוֹת בְ לִ
to build

לוֹ
for him

רוֹ חֲצֵ
his courtyard

אוֹ
or

לוֹ כָּתְ
his wall

אוֹ
or

צֹר קְ לִ
to harvest

ת אֶ
—

הוּ דֵ שָׂ
his field

אוֹ
or

רוֹ כָ שְּׂ  שֶׁ
who hired him

נָה שָׁ
a year

אוֹ
or

יִם תַּ  שְׁ
two

נוֹת בְ לִ
to build

לוֹ
for him

ר צֵ חָ
a courtyard

אוֹ
or

ע טַּ  לִ
to plant

לוֹ
for him

ם. כֶּרֶ
a vineyard

ם אִ
if

ה יְתָ הָ
was

אכָה לָ מְּ הַ
the melacha

ינָה דִ מְּ בַּ
in the city

אוֹ
or

ךְ תוֹ בְּ
within

חוּם תְּ הַ
the Shabbos limit

סוּר אָ
it is forbidden

לוֹ
for him

ן יחָ נִ הֲ לַ
to allow them

וֹת עֲשׂ לַ
to work

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

נֵי פְּ  מִ
because of

ים רוֹאִ הָ
the onlookers

ינָם אֵ שֶׁ
who do not

ים עִ דְ יוֹ
know

פָּסַק.  שֶׁ
that he contracted

ם אִ וְ
and if

ה יְתָ הָ
was

אכָה לָ מְּ הַ
the melacha

חוּץ
outside

חוּם תְּ לַ
the Shabbos limit

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ין אֵ שֶׁ
since there are not

ם שָׁ
there

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Jews

ה אֶ רְ יִּ שֶׁ
who will see

ת אֶ
—

ין לִ עֲ וֹ פּ הַ
the laborers

ן הֵ שֶׁ  כְּ
when they

ין שִׂ עוֹ
are working

ת: בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

This halacha discusses the prohibition of allowing a non-Jewish contractor to perform labor on Shabbos within the Shabbos limit due to the appearance

of wrongdoing.

הל׳ טו

בָּת  שַׁ  י בְּ רִ נָכְ לְ ץ  חָ רְ ע וּמֶ קַ רְ ת קַ רַ כָּ  שְׂ הַ Halacha 15 · Hiring Out Fields and Businesses to a Non-Jew for Shabbos

ן כֵ וְ
And so

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ם דָ אָ לְ
for a person

יר כִּ שְׂ הַ לְ
to hire out

מוֹ רְ כַּ
his vineyard

אוֹ
or

הוּ דֵ שָׂ
his field

י רִ נָכְ לְ
to a non-Jew

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

הוּא שֶׁ
that he

ן עָ רְ זוֹ
sows them

ן עָ נוֹטְ וְ
and plants them

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ה רוֹאֶ הָ שֶׁ
since the onlooker

עַ דֵ יוֹ
knows

ין כוּרִ שְּׂ  שֶׁ
that hired

ן הֵ
they are

אוֹ
or

יסוּת רִ בַּאֲ
under sharecropping

ן נָתַ
he gave

ן. הֶ לָ
to them

ר בָ דָ וְ
but a thing

ם שֵּׁ   שֶׁ
that the name of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

יו לָ עָ בְּ
its owner

רוּי קָ
is called

יו לָ עָ
upon it

ין אֵ וְ
and it is not

ךְ רֶ דֶּ
the way of

רֹב
most of

י שֵׁ  נְ אַ
the people of

תוֹ אוֹ
that

קוֹם מָּ  הַ
place

ירוֹ כִּ שְׂ הַ לְ
to hire it out

אוֹ
or

נוֹ תְּ לִ
to give it

יסוּת רִ בַּאֲ
under sharecropping

סוּר אָ
it is forbidden

ירוֹ כִּ שְׂ הַ לְ
to hire it out

י. רִ נָכְ לְ
to a non-Jew

נֵי פְּ  מִ
because

י רִ נָּכְ  הַ שֶׁ
that the non-Jew

ה עוֹשֶׂ
does

תוֹ אוֹ בְּ
in that

קוֹם מָּ  הַ
place

אכָה לָ מְ
melacha

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

הוּא וְ
and it

א רָ נִקְ
is called

ל עַ
by

ם שֵׁ
the name of

ל אֵ רָ שְׂ יִּ הַ
the Jew

יו: לָ עָ בְּ
its owner

This halacha delineates when a Jew may rent out his property to a non-Jew who will work it on Shabbos, depending on whether onlookers will assume the

non-Jew is a hired day-laborer.

ז הל׳ ט



בָּת  שַׁ נֵי  פְ לִ י  רִ נָכְ לְ ה  מָ הֵ ים וּבְ לִ כֵּ ת  רַ כָּ  שְׂ הַ לַת וְ אָ שְׁ  הַ
Halacha 16 · Lending and Hiring Out Utensils and Animals to a Non-Jew Before Shabbos

ר תָּ  מֻ
It is permitted

יל אִ שְׁ  הַ לְ
to lend

ים לִ כֵּ
utensils

ן ירָ כִּ שְׂ הַ וּלְ
and to hire them out

י רִ נָכְ לְ
to a non-Jew

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

הוּא שֶׁ
he

ה עוֹשֶׂ
performs

ן הֶ בָּ
with them

אכָה לָ מְ
melacha

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

נֵי פְּ  מִ
because

ין אֵ שֶׁ
·

נוּ אָ
we

ים וִּ צֻ מְ
are not commanded

ל עַ
concerning

ת יתַ בִ שְׁ
the resting of

ים. לִ כֵּ  הַ
the utensils

ל בָ אֲ
but

וֹ תּ מְ הֶ בְּ
one's animal

וֹ דּ בְ עַ וְ
and one's servant

סוּר אָ
it is forbidden

נֵי פְּ  מִ
because

נוּ אָ שֶׁ
we

ין וִּ צֻ מְ
are commanded

ל עַ
concerning

ת יתַ בִ שְׁ
the resting of

ה מָ הֵ בְּ
an animal

ד: בֶ עֶ וְ
and a servant

This halacha explains that while a Jew's utensils are not required to rest on Shabbos, his animals and servants are commanded to rest.

ז הל׳ י

בָּת  שַׁ  נוּת בְּ חֲ לָאכָה וּבַ מְ י בִּ רִ ם נָכְ פוּת עִ תָּ  שֻׁ ין  דִּ Halacha 17 · The Law of Partnering with a Non-Jew in Labor or a Shop on Shabbos

ף תֵּ  תַּ  שְׁ  מִּ הַ
One who partners

ם עִ
with

י רִ נָּכְ  הַ
the non-Jew

אכָה לָ מְ בִּ
in labor

אוֹ
or

ה חוֹרָ סְ בִּ
in merchandise

אוֹ
or

נוּת. חֲ בַּ
in a shop

ם אִ
if

נוּ תְ הִ
they stipulated

לָּה  חִ תְּ בַּ
at the beginning

יֶה יִּהְ שֶׁ
that there shall be

כַר שְׂ
the profit of

ת בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

י רִ נָּכְ  לַ
to the non-Jew

וֹ דּ בַ לְ
alone

ם אִ
whether

ט עַ מְ
little

ם אִ
or

בֵּה  רְ הַ
much

כַר וּשְׂ
and the profit of

יוֹם
day

ר חֵ אַ
another

ד נֶגֶ כְּ
corresponding to

יוֹם
the day of

ת בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

ל אֵ רָ שְׂ יִ לְ
to the Jew

וֹ דּ בַ לְ
alone

ר. תָּ  מֻ
it is permitted

ם אִ וְ
and if

לֹא
not

נוּ תְ הִ
they stipulated

לָּה.  חִ תְּ בַּ
at the beginning

יָּבוֹאוּ  שֶׁ  כְּ
when they come

לֹק  חֲ לַ
to divide

ל נוֹטֵ
takes

י רִ נָּכְ  הַ
the non-Jew

כַר שְׂ
the profit of

תוֹת בָּ  שַּׁ   הַ
the Shabboses

ן לָּ  כֻּ
all of them

וֹ דּ בַ לְ
alone

ר אָ שְּׁ   הַ וְ
and the remainder

ין קִ לְ חוֹ
they divide

. תוֹ אוֹ
it

ינוֹ אֵ וְ
and he does not

יף מוֹסִ
add

לוֹ
to him

לוּם כְּ
anything

ד נֶגֶ כְּ
corresponding to

יוֹם
the day of

ת בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

נוּ תְ הִ
they stipulated

לָּה.  חִ תְּ בַּ
at the beginning

ן כֵ וְ
and likewise

ם אִ
if

לוּ בְּ קִ
they share-cropped

ה דֶ שָׂ
a field

פוּת תָּ  שֻׁ  בְּ
in partnership

ין דִּ
law

ד חָ אֶ
one

הוּא:
it is

This halacha outlines the conditions under which a Jew may partner with a non-Jew in a business or field, requiring a stipulation at the outset to

allocate Shabbos profits exclusively to the non-Jew.

הל׳ יח

בָּת  שַׁ  עוֹת בְּ י מָ קֵ סְ עִ י וְ רִ ם נָכְ פוּת עִ תָּ  שֻׁ ר  כַ ת שְׂ קַּ  לֻ חֲ

Halacha 18 · Dividing Partnership Profits with a Non-Jew and Investing Funds Used on Shabbos

ם אִ וְ
And if

לֹא
not

נוּ תְּ הִ
they stipulated

וּבָאוּ
and they came

לֹק  חֲ לַ
to divide

כָר שָּׂ  הַ
the profit

לֹא  וְ
and not

יָה הָ
was

כַר שְׂ
the profit of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

יָדוּעַ
known



ה אֶ יֵרָ
it appears

י לִ
to me

י רִ נָּכְ  הַ שֶׁ
that the non-Jew

ל נוֹטֵ
takes

וֹ דּ בַ לְ
alone

ית יעִ בִ שְׁ
a seventh of

כָר שָּׂ  הַ
the profit

ר אָ שְּׁ   הַ וְ
and the remainder

ין. קִ לְ חוֹ
they divide

ן תֵ וֹ נּ הַ
One who gives

עוֹת מָ
money

י רִ נָכְ לְ
to a non-Jew

סֵּק  עַ תְ הִ לְ
to do business

ן הֶ בָּ
with them

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

י רִ נָּכְ  הַ שֶׁ
that the non-Jew

א נוֹשֵׂ
buys

ן תֵ נוֹ וְ
and sells

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

לֵק חוֹ
he divides

וֹ מּ עִ
with him

כָר שָּׂ  בַּ
in the profit

וֶה שָׁ  בְּ
equally

ן כֵ וְ
and so

רוּ הוֹ
ruled

ל כָּ
all of

ים: נִ אוֹ גְּ הַ
the Geonim

This halacha discusses how to divide partnership profits when no prior Shabbos stipulation was made, and the permissibility of investing funds with a

non-Jew who conducts business on Shabbos.

הל׳ יט

בָּת  שַׁ ב  רֶ עֶ י בְּ רִ נָכְ לְ ים  צִ פָ חֲ ים וַ לִ כֵּ ת  ירַ סִ מְ Halacha 19 · Giving Utensils and Selling Articles to a Non-Jew on Friday

לֹא
Not

ן תֵּ  יִ
shall give

ם דָ אָ
a person

ב רֶ עֶ בְּ
on the eve of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ים לִ כֵּ
utensils

ן מָּ  אֻ לְ
to an artisan

י רִ נָכְ
non-Jew

ן תָ וֹ עֲשׂ לַ
to make them

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

פָּסַק  שֶׁ
that he agreed

. וֹ מּ עִ
with him

לָּא  אֶ
unless

י דֵ כְ בִּ
in enough time

יֵּצֵא  שֶׁ
that he can go out

ן הֶ בָּ
with them

יתוֹ בֵּ  מִ
from his house

ם קֹדֶ
before

כָה. שֵׁ  חֲ שֶׁ
it gets dark

ן כֵ וְ
And likewise

לֹא
not

כֹּר  יִמְ
shall sell

ם דָ אָ
a person

יו צָ חֲפָ
his articles

י רִ נָכְ לְ
to a non-Jew

לֹא  וְ
and not

וּ נּ ילֶ אִ שְׁ יַ
shall he lend him

לֹא  וְ
and not

וּ נּ וֶ יַלְ
shall he loan him

לֹא  וְ
and not

וּ נֶנּ כְּ שְׁ  יְמַ
shall he pawn to him

לֹא  וְ
and not

ן תֵּ  יִ
shall he give

לוֹ
to him

נָה תָּ  מַ בְּ
as a gift

לָּא  אֶ
unless

י דֵ כְ בִּ
in enough time

יֵּצֵא  שֶׁ
that he can go out

תוֹ אוֹ בְּ
with that

ץ פֶ חֵ
article

ח תַ פֶּ  מִ
from the entrance of

יתוֹ בֵּ
his house

ם קֹדֶ
before

ת. בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

ל כָּ  שֶׁ
for all

ן מַ זְ
the time

הוּא שֶׁ
that he is

יתוֹ בֵ בְּ
in his house

ין אֵ
no

ם דָ אָ
man

עַ דֵ יוֹ
knows

י תַ ימָ אֵ
when

ן נָתַ
he gave

לוֹ
to him

יֵּצֵא  שֶׁ  וּכְ
and when goes out

י רִ נָּכְ  הַ
the non-Jew

יתוֹ בֵּ  מִ
from his house

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ץ פֶ חֵ וְ
with the article of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

יָדוֹ בְּ
in his hand

ה אֶ יֵרָ
it will appear

י מִ כְּ
like one

וָהוּ לְּ הִ שֶׁ
who loaned him

י רִ נָּכְ  לַ
to the non-Jew

אוֹ
or

נוֹ כְּ שְׁ  מִ
pawned to him

אוֹ
or

פָּסַק
agreed

וֹ מּ עִ
with him

אוֹ
or

כַר מָ
sold

לוֹ
to him

ת: בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

This halacha prohibits giving items to a non-Jew on Friday unless there is sufficient time for the non-Jew to leave the Jew's home with the item before

Shabbos begins, to avoid the appearance of transacting on Shabbos.

הל׳ כ

בָּת  שַׁ ב  רֶ עֶ י בְּ רִ י נָכְ דֵ ל יְ ת עַ רֶ גֶּ ת אִ יחַ לִ שְׁ ינֵי  דִּ Halacha 20 · Sending a Letter with a Non-Jew on Erev Shabbos

ן תֵ וֹ נּ הַ
One who gives

ת גֶּרֶ אִ
a letter

י רִ נָכְ לְ
to a non-Jew

יכָהּ לִ הוֹ לְ
to bring it

יר עִ לְ
to a city

ת רֶ חֶ אַ
another

ם אִ
if

ץ צַ קָ
he fixed

וֹ מּ עִ
with him

כַר שְׂ
the fee of

כָה לָ הוֹ
conveyance

ר. תָּ  מֻ
it is permitted

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

נָהּ תָ נְ
he gave it

לוֹ
to him

ב רֶ עֶ
on eve of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ם עִ
with

כָה. שֵׁ  חֲ
nightfall

הוּא וְ
and this is



יֵּצֵא  שֶׁ
provided that he goes

out

הּ בָּ
with it

ח תַ פֶּ  מִ
from the entrance of

יתוֹ בֵּ
his house

ם קֹדֶ
before

ת. בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

ם אִ וְ
and if

לֹא
he did not

ץ צַ קָ
fix

ם אִ
if

יֵשׁ
there is

ינָה דִ מְּ בַּ
in the city

ם דָ אָ
a person

בוּעַ קָ
designated

הוּא שֶׁ
who

ץ בֵּ  קַ מְ
collects

רוֹת גְּ אִ הָ
the letters

חַ לֵ וֹ שׁ וְ
and sends

ם אוֹתָ
them

ל כָ לְ
to every

ינָה דִ מְ
province

ינָה דִ וּמְ
and province

ם עִ
with

יו לוּחָ שְׁ
his messengers

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ן תֵּ  לִ
to give

י רִ נָּכְ  לַ
to the non-Jew

ת. גֶּרֶ אִ הָ
the letter

הוּא וְ
and this is

יֶה יִּהְ שֶׁ
provided that there is

הוּת שְׁ
time

יּוֹם בַּ
in the day

י דֵ כְּ
enough

יעַ יַּגִּ  שֶׁ
for it to reach

יִת בַּ  לַ
to the house

מוּךְ סָּ  הַ
adjacent

ה חוֹמָ לַ
to the wall

ם קֹדֶ
before

ת. בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

א מָּ  שֶׁ
lest

זֶה
this one

ל בֵּ  קַ מְּ שֶׁ
who receives

רוֹת גְּ אִ הָ
the letters

ן חָ לְ וֹ שׁ וְ
and sends them

יתוֹ בֵּ
his house

מוּךְ סָ
adjacent

ה חוֹמָ לַ
to the wall

הוּא.
it is

ם אִ וְ
and if

ין אֵ
there is not

ם שָׁ
there

ם דָ אָ
a person

בוּעַ קָ
designated

ךְ כָ לְ
for this

לָּא  אֶ
but

י רִ נָּכְ  הַ
the non-Jew

ין נִ תְ וֹ נּ שֶׁ
whom they give

לוֹ
to him

ת גֶּרֶ אִ הָ
the letter

הוּא
he

יכָהּ לִ וֹ מּ שֶׁ
is the one who brings it

יר עִ לְ
to a city

ת רֶ חֶ אַ
another

סוּר אָ
it is forbidden

לֹחַ  שְׁ  לִ
to send

יַד בְּ
by the hand of

י רִ נָכְ
a non-Jew

ת גֶּרֶ אִ הָ
the letter

לָם עוֹ לְ
always

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

ץ צַ קָ
he fixed

לוֹ
for him

ים: מִ דָּ
a price

This halacha details the conditions under which a Jew may send a letter with a non-Jew before Shabbos, distinguishing between cases with a fixed fee and

those without.

הל׳ כא

בָּת  שַׁ  תוֹ בְּ לָ כָ אֲ הַ י וְ רִ י נָכְ דֵ ל יְ ים עַ צִ פָ ת חֲ נָסַ כְ הַ Halacha 21 · Bringing Vessels by a Non-Jew and Feeding Him on Shabbos

י רִ נָכְ
A non-Jew

יא בִ הֵ שֶׁ
who brought

יו צָ חֲפָ
his vessels

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ן יסָ נִ כְ הִ וְ
and brought them in

ית בֵ לְ
to the house of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

ר. תָּ  מֻ
it is permissible

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

ר מַ אָ
if he said

לוֹ
to him

ן יחָ נִּ הַ
place them

ית זָוִ בְּ
in a corner

זוֹ
this

י רֵ הֲ
there

זֶה
it is permissible

ר. תָּ  מֻ
And we may invite

ין נִ זַמְּ וּמְ
—

ת אֶ
the non-Jew

י רִ נָּכְ  הַ
on Shabbos

ת בָּ שַׁ  בְּ
and we may place

ין נִ תְ נוֹ וְ
before him

נָיו פָ לְ
food

נוֹת זוֹ מְ
to eat them

ן. לָ כְ אָ לְ
and if

ם אִ וְ
he took them

ן לָ טָ נְ
and went out

יָצָא וְ
we do not

ין אֵ
concern ourselves

ין קִ קָ זְ נִ
with him

לוֹ
because

נֵי פְּ  מִ
that not

ין אֵ שֶׁ
his resting

תוֹ יתָ בִ שְׁ
is upon us

ינוּ. לֵ עָ
And so

ן כֵ וְ
we may place

ין נִ תְ נוֹ
food

נוֹת זוֹ מְ
before

נֵי פְ לִ
the dog

ב לֶ כֶּ  הַ
in the courtyard

ר צֵ חָ בֶּ
and if

ם אִ וְ
it took them

ן לָ טָ נְ
and went out

יָצָא וְ
we do not

ין אֵ
concern ourselves

ין קִ קָ זְ נִ
with him

: לוֹ
—

This halacha discusses the permissibility of a non-Jew bringing his own items into a Jew's home on Shabbos and the allowance of hosting and feeding a

non-Jew or a dog.

הל׳ כב



בָּת  שַׁ ב  רֶ עֶ י בְּ רִ נָכְ לְ יסוֹ  ינַת כִּ תִ נְ Halacha 22 · Giving One's Wallet to a Non-Jew When Shabbos Begins

י מִ
One

יָה הָ שֶׁ
who

בָּא
was

ךְ רֶ דֶּ בַּ
coming

שׁ דַ קָ וְ
on the road

יו לָ עָ
and became holy

יּוֹם הַ
upon him

יוּ הָ וְ
the day

וֹ מּ עִ
and there were

עוֹת מָ
with him

ן תֵ נוֹ
money

יסוֹ כִּ
gives

י רִ נָכְ לְ
his wallet

יכוֹ לִ הוֹ לְ
to a non-Jew

לוֹ
to carry it

י מוֹצָאֵ וּלְ
for him

ת בָּ שַׁ
and at the departure of

חוֹ לוֹקְ
Shabbos

וּ. נּ מֶּ  מִ
he takes it

ף אַ וְ
from him

ל עַ
and even

י פִּ
·

לֹּא  שֶׁ
though

ן נָתַ
that not

לוֹ
he gave

כָר שָׂ
to him

ל עַ
payment

זֶה.
for

ף אַ וְ
this

ל עַ
and even

י פִּ
·

נוֹ תָ נְּ שֶׁ
though

לוֹ
that he gave it

כָה שֵׁ  חֲ שֶּׁ   מִ
to him

ר תָּ  מֻ
after nightfall

נֵי פְּ  מִ
it is permitted

ם דָ אָ שֶׁ
because

בָּהוּל
that a person

ל עַ
is anxious

נוֹ מוֹ מָ
over

י אִ וְ
his money

ר שָׁ  פְ אֶ
and it is impossible

וּ. נּ יכֶ לִ שְׁ יַּ  שֶׁ
that he will discard it

ם אִ וְ
and if

לֹא
not

יר תִּ תַּ
you permit

לוֹ
to him

ר בָ דָּ
matter

זֶה
this

ין אֵ שֶׁ
which is not

וּרוֹ סּ אִ
its prohibition

לָּא  אֶ
except

י רֵ בְ דִּ מִ
from the words of

ים רִ סוֹפְ
the Sages

יָבוֹא
he will come

יאוֹ בִ לַהֲ
to bring it

יָדוֹ בְּ
in his hand

ר בֵ עוֹ וְ
and transgress

ל עַ
on

אכָה לָ מְ
melacha

ל שֶׁ
of

ה. וֹרָ תּ
the Torah

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

יסוֹ כִ בְּ
regarding his wallet

ל בָ אֲ
but

ה יאָ צִ מְ
a lost object

לֹא
not

ן תֵּ  יִ
he may give

י רִ נָּכְ  לַ
to the non-Jew

לָּא  אֶ
rather

יכָהּ לִ מוֹ
he carries it

חוֹת פָ בְּ
in less

חוֹת פָּ
less

ע בַּ  רְ אַ מֵ
than four

וֹת: מּ אַ
cubits

This halacha discusses the Rabbinic leniency allowing a traveler to give his wallet to a non-Jew on Shabbos to prevent him from carrying it himself.

הל׳ כג

גָה גָ שְׁ  זִיד וּבִ מֵ בָּת בְּ  שַׁ ה  שֵׂ עֲ ין מַ דִּ Halacha 23 · The Law of Benefit from Melacha Performed on Shabbos Willfully or Unintentionally

ל אֵ רָ שְׂ יִ
A Jew

ה שָׂ עָ שֶׁ
who performed

אכָה לָ מְ
melacha

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ם אִ
if

ר בַ עָ
he transgressed

ה שָׂ עָ וְ
and performed

ן זָדוֹ בְּ
willfully

סוּר אָ
it is forbidden

לוֹ
for him

נוֹת לֵהָ
to benefit

הּ תָ אוֹ בְּ
from that

אכָה לָ מְ
melacha

לָם. עוֹ לְ
forever

ר אָ שְׁ וּ
and other

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Jews

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ם לָהֶ
for them

נוֹת לֵהָ
to benefit

הּ בָּ
from it

י מוֹצָאֵ לְ
at the departure of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

יָּד  מִ
immediately

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שמות
Shemos

לא
31

יד
14

ם תֶּ  רְ מַ שְׁ "וּ
"And you shall guard

ת אֶ
—

ת בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

י כִּ
for

שׁ קֹדֶ
holy

יא", הִ
it is"

יא הִ
it

שׁ קֹדֶ
is holy

ין אֵ וְ
but not

יהָ שֶׂ עֲ מַ
its products

. שׁ קֹדֶ
holy

ד. יצַ כֵּ
How so

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

ל שֵּׁ   בִּ שֶׁ
who cooked

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

יד. זִ מֵ בְּ
willfully

י מוֹצָאֵ לְ
at the departure of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ל כֵ יֵאָ
it may be eaten

ים רִ חֵ אֲ לַ
by others

ל בָ אֲ
but

לוֹ
for him

לֹא
not

ל כֵ יֵאָ
it may be eaten

ית. לָמִ עוֹ
forever

ם אִ וְ
and if

ל שֵּׁ   בִּ
he cooked

גָה גָ שְׁ  בִּ
unintentionally

י מוֹצָאֵ לְ
at the departure of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ל יֹאכַ
he may eat

ין בֵּ
whether

הוּא
he

ין בֵּ
or

ים רִ חֵ אֲ
others

יָּד.  מִ
immediately

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
similar

זֶה: בָּ
to this

This halacha details the restrictions on deriving benefit from a forbidden labor performed by a Jew on Shabbos, distinguishing between willful and



unintentional transgressions.

הל׳ כד

בָּת  שַׁ  רוּ בְּ זְ חָ חוּם וְ תְּ לַ ץ  אוּ חוּ יָּצְ שֶׁ רוֹת  פֵּ  Halacha 24 · Produce That Left the Shabbos Limit and Returned

רוֹת פֵּ
Produce

אוּ יָּצְ  שֶׁ
that went out

חוּץ
outside

חוּם תְּ לַ
the Shabbos limit

רוּ. זְ חָ וְ
and returned

ג וֹגֵ שׁ בְּ
unintentionally

לוּ כְ יֵאָ
they may be eaten

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

י רֵ הֲ שֶׁ
since

לֹא
not

ה נַעֲשָׂ
was done

ן גוּפָ בְּ
to their substance

ה עֲשֶׂ מַ
an action

לֹא  וְ
and not

וּ. נּ תַּ  שְׁ  נִ
did they change

יד זִ מֵ בְּ
intentionally

לֹא
they may not

לוּ כְ יֵאָ
be eaten

ד עַ
until

י מוֹצָאֵ
the departure of

ת: בָּ שַׁ
Shabbos

This halacha discusses the permissibility of eating produce that was transported outside the Shabbos boundary and then brought back.

הל׳ כה

ה עָ לָ בְ הַ ל וּבְ עֵ פוֹ בָּת בְּ  שַׁ ר  כַ שְׂ Halacha 25 · Receiving Shabbos Wages and the Prohibition of Hiring Watchmen

כֵר וֹ שּׂ הַ
One who hires

ת אֶ
—

ל עֵ וֹ פּ הַ
the worker

מֹר שְׁ  לִ
to watch

לוֹ
for him

ת אֶ
—

ה רָ פָּ  הַ
the cow

ת אֶ וְ
and —

ינוֹק תִּ הַ
the baby

לֹא
shall not

ן תֵּ  יִ
give

לוֹ
to him

רוֹ כָ שְׂ
his wage

ל שֶׁ
of

ת. בָּ שַׁ
Shabbos

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ין אֵ
there is no

יוּת רָ חֲ אַ
responsibility

ת בָּ שַׁ
of Shabbos

יו. לָ עָ
upon him

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
was

יר כִ שָּׂ  הַ
the employee

יר כִ שְׂ
a hired hand of

ת בָּ שַׁ
a week

אוֹ
or

יר כִ שְׂ
a hired hand of

נָה שָׁ
a year

ן תֵ נוֹ
he gives

לוֹ
to him

רוֹ כָ שְׂ
his wage

לָם. שְׁ  מָ
in full

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

יוּת רָ חֲ אַ
responsibility

ת בָּ שַׁ
of Shabbos

יו. לָ עָ
is upon him

לֹא  וְ
and he shall not

ר יֹאמַ
say

לוֹ
to him

ן תֵּ
give

י לִ
to me

י רִ כָ שְׂ
my wage

ל שֶׁ
of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

לָּא  אֶ
rather

ר אוֹמֵ
he says

לוֹ
to him

ן תֵּ
give

י לִ
to me

י רִ כָ שְׂ
my wage

ל שֶׁ
of

נָה שָׁ
the year

אוֹ
or

ל שֶׁ
of

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים: יָמִ
days

This halacha discusses the prohibition of receiving wages for work done on Shabbos, and how it is permitted through 'havla'ah' (inclusion within a

larger weekly or annual payment).

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter establishes that instructing a non-Jew to perform melacha is forbidden mid'Rabbanan to prevent Shabbos from

being treated lightly. If a non-Jew performs a forbidden labor specifically for a Jew on his own accord, the Jew cannot benefit

from it on Shabbos, and must wait after Shabbos the amount of time it takes to perform that labor before benefiting. However,

if the non-Jew acts solely for his own benefit—such as lighting a lamp, building a ramp, or drawing water for his own animal

—a Jew is permitted to benefit from that action on Shabbos. In cases like gathering grass where the non-Jew might add more

for the Jew's sake, benefit is only allowed if the non-Jew does not know the Jew, whereas for indivisible benefits like a light or

a ramp, the Jew may benefit even if the non-Jew knows him.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The holy Shabbos is not just a day of physical rest; it is a day where we elevate our entire reality to a higher plane of

kedushah. When the Chachamim forbade us from asking a gentile to do melachah for us, even before Shabbos, and even if

we do not need the work until after Shabbos, they were teaching us a profound lesson in yiras Shamayim. Shabbos must never

become light or cheap in our eyes. We cannot simply bypass the holiness of the day through loopholes or by outsourcing our

desires to others.

This halachah demands of us a deep sense of self-control and patience. When a gentile does work on Shabbos for a Jew, the

Torah requires us to wait on Motzaei Shabbos the exact amount of time it took to perform that labor before we can benefit

from it. Why? Because Hashem wants us to realize that we gain absolutely nothing by rushing or trying to circumvent His will.

The delay on Motzaei Shabbos removes any illusion of shortcut or profit from Shabbos desecration. It trains our hearts to

understand that our parnassah and our needs are entirely in the hands of Hashem, and what is meant for us will arrive in its

proper time, without our needing to compromise on the sanctity of the day.

Today, let us strengthen our commitment to the honor of Shabbos by pausing before we act or speak regarding any work we

want done. If you find yourself tempted to rush a project or secure a convenience through a non-Jew on Shabbos, stop and

remind yourself that true blessing only comes from honoring Hashem's rest. Accept the holy boundaries of Shabbos with joy,

knowing that waiting for the proper time is itself a beautiful avodah that brings shefa into our lives.
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